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10 - СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ ВЫВОДОВ С КЛЕММНОЙ КОРОБКОЙ (PRO28L-6 выводов)

звезда + нейтральное 
соединение

Треугольное соединение

11 - СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ ВЫВОДОВ С КЛЕММНОЙ КОРОБКОЙ (PRO35 6 выводов)

Звезд + нейтральное соединение

Треугольное соединение

Соединение звезда + нейтральное 
соединение
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12 - СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ ВЫВОДОВ С КЛЕММНОЙ КОРОБКОЙ (PRO35 - 12 выводов)

Параллельное + нейтральное 
соединение

Серийное треугольное соединение

Параллельное треугольное 
соединение

13 - СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ ВЫВОДОВ С КЛЕММНОЙ КОРОБКОЙ (PRO40)

Звезд + нейтральное соединение

Треугольное соединение

Ру
сс

ки
й
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Дистанционный 
потенциометр 220 
кОм

Нагрузка

14 - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА SLT - PRO 18 - PRO 22 15 - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА SLS

Возбудитель Вращающийся 
выпрямитель

Ротор Обмотка статора

Предохранитель

Дистанционный 
потенциометр 220 
кОм

Нагрузка

Возбудитель Вращающийся 
выпрямитель

Ротор Обмотка статора

Предохранитель
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Возбудитель Вращающийся 
выпрямитель

Ротор 
Обмотка 
статора

Дистанционный 
потенциометр 220 кОм

Нагрузка

ПредохранительТермозащиты (*)

(*) Опция

Возбудитель Вращающийся 
выпрямитель

Ротор
Обмотка 
статора

Дистанционный
 потенциометр 220 кОм

Нагрузка

ПредохранительТермозащиты (*)

a) Трехфазное опорное напряжение b) Однофазное опорное напряжение

16 - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА PRO 28 - PRO 35

Ру
сс

ки
й
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17 - ПОКАЗАТЕЛИ СОПРОТИВЛЕНИЯ И ВОЗБУЖДЕНИЯ SL И PRO

(*) Сопротивление замеряется между выводами 1 и 2

ТИП  

ВЫХОДНАЯ МОЩНОСТЬ Сопротивление обмоток, Ω (20˚C) Данные возбудителя
(kVA) Основная 

обмотка
(*)

Вспомог. 
обмотка

Ротор Статор 
возбудителя

Ротор
возбудителя

 

Без нагрузки Полная нагрузка

50Hz 60Hz Vecc (V) lecc (A) Vecc (V) lecc (A)

SLS18 MC 10 15 0.20 (50Hz)/0.11 (60Hz) 2.41 2.22 12.0 0.82 12.0 1.0 26 2 (50Hz) /2.1 (60Hz)
SLS18 MD 15 20 0.12 (50Hz)/0.08 (60Hz) 2.27 2.43 12.0 0.82 12.4 1.0 27 2.2 (50Hz) /2.3 (60Hz)
SLT18 MC 16.5 20 0.33 2.82 2.22 12.0 0.82 11.0 0.9 37 2.8
SLT18 MD 20 25 0.22 2.24 2.43 12.0 0.82 12.4 1.0 42 3.2
PRO 18S	 A/4 20 25 0.224 2.29 2.43 15.0 0.72 13.8 0.92 32.3 2.2
PRO 18S	 B/4 25 30 0.160 2.00 2.61 15.0 0.72 13.8 0.92 33.5 2.2
PRO 18S	 C/4 30 36 0.117 1.93 2.90 15.0 0.72 13.8 0.92 33.5 2.2
PRO 18M	 D/4 35 42 0.087 1.85 3.24 15.0 0.72 13.7 0.91 34.2 2.3
PRO 18M	 E/4 42 50 0.068 1.79 3.74 15.0 0.72 13.8 0.92 36.0 2.4
PRO 18L	 F/4 50 60 0.050 1.70 4.53 13.0 0.72 11.8 0.91 29.3 2.3
PRO 18L	 G/4 60 72 0.041 1.68 5.23 13.0 0.72 11.2 0.86 31.2 2.4
PRO 22S	 A/4 63 76 0.049 1.37 2.38 14.3 0.47 11.4 0.80 35.8 2.5
PRO 22S      B/4 75 90 0.030 0.98 2.60 14.3 0.47 12.9 0.90 35.8 2.5
PRO 22S	 C/4 85 102 0.027 1.23 2.90 14.3 0.47 11.0 0.77 32.9 2.3
PRO 22S	 D/4 100 120 0.020 1.05 3.26 14.3 0.47 10.7 0.75 32.9 2.3
PRO 22M	 E/4 130 156 0.014 1.03 3.95 14.3 0.47 10.7 0.75 35.8 2.5
PRO 22M     F/4 150 180 0.012 0.91 4.52 14.3 0.47 10.9 0.76 35.8 2.5
PRO 22M	 G/4 160 192 0.0192 1.10 4.22 14.3 0.47 14.1 0.98 40.5 2.83
PRO 28S	 A/4 180 215 0.014 0.93 1.70 15.0 0.25 8.4 0.56 37.5 2.5
PRO 28S	 B/4 200 240 0.013 0.80 1.90 15.0 0.25 9.5 0.63 36.0 2.4
PRO 28S	 C/4 225 270 0.008 0.80 2.10 15.0 0.25 9.0 0.60 35.4 2.4
PRO 28S	 D/4 250 300 0.006 0.69 2.26 15.0 0.25 9.3 0.62 34.5 2.3
PRO 28M	 E/4 300 360 0.006 0.90 2.52 15.0 0.25 9.5 0.63 34.8 2.3
PRO 28M	 F/4 350 420 0.004 0.86 2.90 15.0 0.25 9.5 0.63 33.0 2.2
PRO 28L	 G/4 400 480 0.006 0.62 3.15 15.0 0.25 9.0 0.60 33.0 2.2
PRO 35S 	 B/4 450 540 0.078 0.89 1.10 14.0 0.095 7.3 0.50 33.4 2.3
PRO 35S	 C/4 500 600 0.011 0.85 1.15 14.0 0.095 7.8 0.54 33.4 2.3
PRO 35S	 D/4 550 660 0.0053 0.80 1.21 14.0 0.095 7.5 0.52 34.8 2.4
PRO 35M	 E/4 600 720 0.0165 0.77 1.42 14.0 0.095 8.1 0.56 33.4 2.3
PRO 35M	 F/4 670 804 0.0148 0.77 1.42 14.0 0.095 8.1 0.56 34.8 2.4
PRO 35M	 G/4 725 870 0.0037 0.79 1.70 14.0 0.095 7.5 0.52 34.8 2.4
PRO 35L      H/4 800 960 0.010 0.79 2.1 14.0 0.095 7.54 0.52 33.4 2.3
PRO40S       A/4 930 1116 0.010 0.744 0.69 13.3 0.051 9.4 0.71 36.0 2.71
PRO40S       B/4 1050 1260 0.009 0.744 0.69 13.3 0.051 9.4 0.71 39.6 2.98
PRO40M     C/4 1250 1500 0.0065 0.820 0.85 13.3 0.051 8.2 0.62 39.7 3.00
PRO40M     D/4 1350 1620 0.006 0.757 0.88 13.3 0.051 7.8 0.59 37.0 2.78
PRO40L       E/4 1500 1800 0.005 0.694 1.16 13.3 0.051 7.8 0.59 33.3 2.50
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18 - РЕАКТИВНОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ И ДАННЫЕ ВРЕМЕНИ СЕРИИ SL И PRO

Ру
сс

ки
й

ТИП 

ВЫХОДНАЯ МОЩНОСТЬ Реактивное сопротивление и данные времени 

(kVA) ρcc Xd X’d X”d Xq T’do T’d T”do

50Hz 60Hz - (%) (%) (%) (%) (ms) (ms) (ms)
SLS18 MC 10 15 0.67 211 16 7.4 118 99 6 5
SLS18 MD 15 20 0.61 216 17 8.3 120 103 7 5
SLT18 MC 16.5 20 0.70 261 19.8 8.8 144 99 6 5
SLT18 MD 20 25 0.57 242 19 9.0 133 103 7 5
PRO 18S    A/4 20 25 0.57 242 19.0 9.0 133 103 7 5
PRO 18S     B/4 25 30 0.57 240 20.0 9.0 134 101 8 5
PRO 18S     C/4 30 36 0.58 243 19.0 8.0 135 125 10 5
PRO 18M   D/4 35 42 0.58 240 18.0 7.0 133 147 11 6
PRO 18M    E/4 42 50 0.60 253 20.0 8.0 141 180 14 8
PRO 18L     F/4 50 60 0.62 255 20.0 7.0 146 188 14 9
PRO 18L    G/4 60 72 0.63 260 21.0 7.0 148 195 15 9
PRO 22S    A/4 63 76 0.48 302 19.0 9.5 191 236 20 12
PRO 22S     B/4 75 90 0.53 301 19.0 9.5 195 245 21 12
PRO 22S     C/4 85 102 0.45 300 19.0 9.5 202 258 21 11
PRO 22S    D/4 100 120 0.47 298 18.0 9.0 194 277 22 11
PRO 22M    E/4 130 156 0.45 295 19.0 8.5 195 298 23 10
PRO 22M    F/4 150 180 0.44 290 18.0 8.5 193 310 23 10
PRO 22M   G/4 160 192 0.69 240 16.0 8.0 180 310 23 10
PRO 28S    A/4 180 215 0.32 360 19.0 10.0 217 1830 112 16
PRO 28S     B/4 200 240 0.34 389 21.0 11.1 239 1810 113 17
PRO 28S     C/4 225 270 0.36 359 20.3 10.2 228 1825 113 16
PRO 28S    D/4 250 300 0.38 350 18.0 10.0 212 1850 115 14
PRO 28M    E/4 300 360 0.39 352 18.5 9.0 210 1850 116 14
PRO 28M    F/4 350 420 0.40 340 18.0 8.5 212 1870 115 13
PRO 28L    G/4 400 480 0.41 330 18.0 9.0 210 1910 116 14
PRO 35S     B/4 450 540 0.28 348 19.0 13.0 207 2156 118 12
PRO 35S     C/4 500 600 0.31 338 17.5 12.0 209 2230 115 11
PRO 35S    D/4 550 660 0.35 359 17.0 11.0 210 2298 109 10
PRO 35M    E/4 600 720 0.34 337 17.0 11.0 206 2340 115 10
PRO 35M    F/4 670 804 0.31 376 18.9 11.9 230 2350 120 10
PRO 35M   G/4 725 870 0.31 329 19.0 10.0 215 2500 145 9
PRO 35L    H/4 800 960 0.37 336 17.5 12.0 212 2650 150 10
PRO40S    A/4 930 1116 0.31 261 28.0 12.0 138 1794 185 19
PRO40S    B/4 1050 1260 0.31 294 31.6 13.5 156 1773 190 19
PRO40M    C/4 1250 1500 0.35 224 34.0 14.6 119 1751 194 20
PRO40M    D/4 1350 1620 0.32 274 31.5 13.4 145 1989 229 22
PRO40L     E/4 1500 1800 0.32 220 28.0 12.5 117 2200 264 24
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НЕИСПРАВНОСТЬ ПРИЧИНЫ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

Генератор не возбуждается

1) Низкое остаточное напряжение
2) Обрыв соединения
3) Неисправен вращающийся диодный мост
4) Недостаточная скорость 
5) Обрыв обмотки
6) Неисправен регулятор напряжения

1) Возбудите статор возбудителя при помощи батареи
2) Восстановите соединение
3) Замените вращающийся диодный мост
4) Настройте регулятор оборотов двигателя
5) Проверьте сопротивления и замените поврежденные части 
6) Замените регулятор напряжения

Низкое напряжение без нагрузки

1) Низкая скорость 
2) Обрыв обмотки
3) Неисправен вращающийся диодный мост
4) Неисправен регулятор напряжения
5) Неправильная настройка регулятора напряжения

1) Восстановите номинальную скорость вращения двигателя
2) Проверьте сопротивления и замените поврежденные части
3) Замените вращающийся диодный мост
4) Замените регулятор напряжения
5) Отрегулируйте резистор VG регулятора напряжения 

Нормальное напряжение без 
нагрузки, но слишком низкое под 
нагрузкой

1) Низкая скорость под нагрузкой
2) Неисправен регулятор напряжения
3) Дефектная обмотка ротора
4) Слишком высокая нагрузка
5) Неправильная настройка защиты от перегрузки

1) Настройте регулятор оборотов двигателя
2) Замените регулятор напряжения
3) Проверьте сопротивление обмотки и замените его в случае неисправности
4) Уменьшите нагрузку
5) Отрегулируйте резистор OL регулятора напряжения 

Нормальное напряжение без 
нагрузки, но слишком высокое 
под нагрузкой

1) Наличие конденсаторов в нагрузке
2) Неисправен регулятор напряжения
3) Неправильное подключение фаз

1) Уменьшите емкостную нагрузку
2) Замените регулятор напряжения
3) Проверьте и восстановите правильность подключения фаз 

Нестабильное напряжение
1) Недостаточная масса маховика двигателя 
2) Неравномерная скорость вращения
3) Неправильная настройка системы контроля стабильности

1) Увеличьте массу маховика двигателя
2) Проверьте и отремонтируйте регулятор оборотов двигателя
3) Отрегулируйте резистор ST регулятора напряжения 

Повышенный шум 
1) Неправильное соединение
2) Короткое замыкание обмотки или нагрузки
3) Неисправен подшипник

1) Проверьте и исправьте соединение 
2) Проверьте обмотки и нагрузку
3) Замените подшипник

19 - ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
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PARTI DI RICAMBIO
SPARE PARTS 
PIEZAS DE REPUESTOS
PIECES DETACHEES 
ERSATZTEILE
ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
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RICAMBI - SPARE PARTS - REPUESTOS - PIECES DETACHEES - ERSATZTEILE - ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ - SLT18-SLS18
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Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE REPUESTOS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
1 STATORE FINITO FRAME c/w STATOR CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC ENSEMBLE STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT КОРПУС СО СТАТОРОМ
2 INDUTTORE ROTANTE MD35 MD35 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO MD35 ROUE POLAIRE MD35 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT MD35 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР MD35
3 SCUDO L.O.A. N.D.E. BRACKET TAPA TRASERA FLASQUE ARRIÈRE HINTERER LAGERSCHILD B-SEITE ЗАДНЯЯ КРЫШКА
4c SCUDO L.A. TONDO SAE3 D.E. ROUND FLANGE SAE3 BRIDA REDONDA LADO ACOPLAMIENTO SAE3 FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT RONDE SAE3 RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE3 КРУГЛАЯ ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE3
4c SCUDO L.A. TONDO SAE4 ROUND SAE4 FLANGE BRIDA REDONDA SAE4 FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT RONDE SAE4 RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE4 КРУГЛАЯ ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE4
4c SCUDO L.A. TONDO SAE5 D.E. ROUND FLANGE SAE5 BRIDA REDONDA LADO ACOPLAMIENTO SAE5 FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT RONDE SAE5 RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE5 КРУГЛАЯ ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE5

6 + 7 SCATOLA MORSETTIERA COMPLETA DI COPERCHIO 
E VERNICIATA

PAINTED TERMINAL BOX c/w COVER CAJA DE BORNES COMPLETA Y PINTADA CON TAPA BOÎTE À BORNES PEINTE COMPLÈTE DE COUVERCLE
KLEMMENKASTEN KOMPLETT MIT DECKEL UND 
LACKIERT

КЛЕММНАЯ КОРОБКА В КОМПЛЕКТЕ С КРЫШКОЙ 
И ОКРАШЕННАЯ

8 PROTEZIONE L.O.A. (IP23) N.D.E. AIR INLET COVER (IP23) REJILLA DE PROTECCIÓN TRASERA (IP23) GRILLE DE PROTECTION ARRIÈRE (IP23) DECKEL, B-SEITE (IP23) ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА
10 VENTOLA IN PLASTICA PLASTIC FAN VENTILADOR DE PLÁSTICO VENTILATEUR EN PLASTIQUE KUNSTSTOFFLÜFTERRAD ПЛАСТИКОВЫЙ ВЕНТИЛЯТОР
11 CUSCINETTO L.O.A. REAR BEARING COJINETE TRASERO ROULEMENT ARRIÈRE LAGER, B-SEITE ЗАДНИЙ ПОДШИПНИК

17 KIT VARISTORE CON CONDENSATORE CABLATI PER 
ROTORE ECCITATRICE

WIRED VARISTOR AND CAPACITOR FOR EXCITER 
ARMATURE

VARISTOR Y CONDENSADOR CABLEADOS PARA 
ROTOR DE LA EXCITADORA

VARISTANCE AVEC CONDENSATEUR CÂBLÉS POUR 
INDUIT D'EXCITATRICE

DIODE UND VARISTOR FÜR ERREGERLÄUFER
ВАРИСТОР C КОНДЕНСАТОР ДЛЯ РОТОР 
ВОЗБУДИТЕЛЯ

18a MORSETTIERA 4 PERNI 4-PIN TERMINAL BOARD BORNERA DE 4 PINES PLANCHETTE À 4 BORNES 4-POLIGEN KLEMMENLEISTE ГЛАВНЫЙ КЛЕММНИК С 4 КОНТАКТАМИ
18b MORSETTIERA 8 PERNI 8-PIN TERMINAL BOARD BORNERA DE 8 PINES PLANCHETTE À 8 BORNES 8-POLIGEN KLEMMENLEISTE ГЛАВНЫЙ КЛЕММНИК С 8 КОНТАКТАМИ
38 DISCHI DI ACCOPPIAMENTO SAE SAE COUPLING DISCS DISCOS DE ACOPLAMIENTO SAE DISQUES D'ACCOUPLEMENT SAE KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE ДИСКИ SAE
53 STATORE ECCITATRICE EXCITER FIELD INDUCTOR DE LA EXCITADORA INDUCTEUR D'EXCITATRICE ERREGERSTÄNDER ВОЗБУЖДАЮЩИЙ СТАТОР

54 ROTORE ECCITATRICE FINITO COMPLETO DI DIODI 
ROTANTI

WOUND EXCITER ARMATURE c/w BRIDGE 
RECTIFIERS

ROTOR DE LA EXCITADORA COMPLETO CON PUENTE 
DE DIODOS

INDUIT D'EXCITATRICE COMPLÈTE DE PONT À
DIODES

ERREGERLÄUFER MIT DIODEN РОТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

55 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - POSITIVO
SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- POSITIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- POSITIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - POSITIVES

HALBKREISFÖRMIGE PLUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (+)

56 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - NEGATIVO
SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- NEGATIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- NEGATIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - NEGATIVES

HALBKREISFÖRMIGE MINUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (–)

57d REGOLATORE ANALOGICO DI TENSIONE HVR11 ANALOGUE VOLTAGE REGULATOR TYPE HVR11 REGULADOR DE VOLTAJE ANALÓGICO HVR11 RÉGULATEUR ANALOGIQUE DE TENSION HVR11 HVR11 SPANNUNGSREGLER ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР HVR-11
68 PIASTRA DI SUPPORTO REGOLATORE REGULATOR BASE PLATE PLACA DE BASE DEL REGULADOR PLAQUE DU REGULATEUR SPANNUNGSREGLER PLATTE ОПОРА РЕГУЛЯТОРА

69c RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO SAE4 E SAE5 
TONDO (COMPLETA DI VITI)

IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR SAE4 & SAE5 
ROUND FLANGE (c/w FIXING SCREWS)

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA BRIDA SAE4 
O SAE5 REDONDA (CON JUEGO DE TORNILLOS)

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR FLASQUE SAE4 
OU SAE5 RONDE (AVEC JEU DE VIS DE FIXATION)

LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR RUNDEN 
ADAPTER A-SEITE SAE4 UND SAE5 KOMPLETT MIT 
SCHRAUBEN

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРУГЛОЙ КРЫШКИ SAE4 И SAE5

69d KIT 4 PROTEZIONI IP23 IN PLASTICA SCUDO SAE3 
TONDO CON VITI DI FISSAGGIO

KIT OF 4pcs. IP23 D.E. AIR OUTLET SCREENS FOR 
SAE3 ROUND FLANGE c/w FIXING SCREWS

JUEGO DE 4 REJILLAS DE SALIDA DEL AIRE IP23 
PARA BRIDA SAE3 REDONDA CON TORNILLOS

JEU DE 4 GRILLES DE SORTIE D'AIR IP23 POUR 
FLASQUE SAE3 RONDE AVEC VIS DE FIXATION

KIT AUS 4 LUFTAUSLASSGITTER IP23 AUS 
KUNSTSTOFF FÜR RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE3 
MIT SCHRAUBEN

ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА КРУГЛОЙ КРЫШКИ SAE3

70 PASSACAVO TONDO 48 x 60 MM IN NEOPRENE ROUND NR CABLE GROMMET 48 x 60 MM PASACABLES REDONDO 48 x 60 MM DE NEOPRENO PASSE-FILS ROND 48 x 60 MM EN NÉOPRÈNE
RUNDEN NEOPREN KABELDURCHFÜHRUNG 48 
x 60 MM

КАБЕЛЬНАЯ МУФТА 48 x 60 MM НЕОПРЕН

71 ISOLAMENTO PORTADIODI DIODE INSULATION AISLAMIENTO DIODOS ISOLATION DIODES ISOLIERUNGSDIODENTRÄGER ИЗОЛЯЦИЯ ДИОДНОГО МОСТА
80 TIRANTE CASSA (SINGOLO PEZZO) FRAME TIE ROD (SINGLE PIECE) VARILLA PARA CARCASA (UNA SOLA PIEZA) TIGE DE FIXATION CARCASSE (UNE SEULE PIÈCE) ZUGSTANGE (EINZIGEN STÜCK) СТЯЖКИ КОРПУСА
113 ANELLO DISTANZIALE (SINGOLO PEZZO) SPACER DISC (SINGLE PIECE) ANILLO DISTANCIADOR (UNA SOLA PIEZA) DISQUE D'ÉPAISSEUR (UNE SEULE PIÈCE) ABSTANDSRING (EINZIGEN STÜCK) РАСПОРНОЕ КОЛЬЦО
114 DISTANZIALE SPACER DISTANCIADOR CALE D'ÉPAISSEUR ABSTANDHALTER РАСПОРНАЯ ДЕТАЛЬ

	* Specificare codice dell’alternatore e data di produzione presenti sulla targhetta		
* Specify Alternator’s Part No. and Manufacturing Date from Rating Plate		
* Precisar referencia del alternador y fecha de producción en la placa de datos		
* Indiquer réf. alternateur et date de fabrication dans la plaquette signalétique	 	
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Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE REPUESTOS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
1 STATORE FINITO FRAME c/w STATOR CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC ENSEMBLE STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT КОРПУС СО СТАТОРОМ
2b INDUTTORE ROTANTE B14 B14 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO B14 ROUE POLAIRE PRO18S B14 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT B14 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР B14
2c INDUTTORE ROTANTE MD35 MD35 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO MD35 ROUE POLAIRE PRO18S MD35 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT MD35 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР MD35

4b SCUDO L.A. B3/B14 (OPZIONE DOPPIO CUSCINETTO) FRONT SHIELD B3/B14 (DOUBLE BEARING OPTION)
TAPA DELANTERA B3/B14 (OPCIÓN DOBLE 
COJINETE)

FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT B3/B14 (OPTION 
BIPALIER)

ADAPTER A-SEITE B3/B14 (2 LAGER) ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА B3/B14

4c SCUDO L.A. SAE D.E. SAE FLANGE BRIDA LADO ACOPLAMIENTO SAE FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT SAE ADAPTER A-SEITE SAE КРУГЛАЯ ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE

6 + 7 SCATOLA MORSETTIERA COMPLETA DI COPERCHIO 
E VERNICIATA

PAINTED TERMINAL BOX c/w COVER CAJA DE BORNES COMPLETA Y PINTADA CON TAPA BOÎTE À BORNES PEINTE COMPLÈTE DE COUVERCLE
KLEMMENKASTEN KOMPLETT MIT DECKEL UND 
LACKIERT

КЛЕММНАЯ КОРОБКА В КОМПЛЕКТЕ С КРЫШКОЙ 
И ОКРАШЕННАЯ

8 PROTEZIONE L.O.A. (IP23) N.D.E. AIR INLET COVER (IP23) REJILLA DE PROTECCIÓN TRASERA (IP23) GRILLE DE PROTECTION ARRIÈRE (IP23) DECKEL, B-SEITE (IP23) ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА
10 VENTOLA IN PLASTICA PLASTIC FAN VENTILADOR DE PLÁSTICO VENTILATEUR EN PLASTIQUE KUNSTSTOFFLÜFTERRAD ПЛАСТИКОВЫЙ ВЕНТИЛЯТОР
11 CUSCINETTO L.O.A. REAR BEARING COJINETE TRASERO ROULEMENT ARRIÈRE LAGER, B-SEITE ЗАДНИЙ ПОДШИПНИК
12a CUSCINETTO L.A. (PRO18S - PRO18M) FRONT BEARING (PRO18S - PRO18M) COJINETE DELANTERO (PRO18S - PRO18M) ROULEMENT AVANT (PRO18S - PRO18M) LAGER, A-SEITE (PRO18S - PRO18M) ПЕРЕДНИЙ ПОДШИПНИК (PRO18S - PRO18M)
12b CUSCINETTO L.A. (PRO18L) FRONT BEARING (PRO18L) COJINETE DELANTERO (PRO18L) ROULEMENT AVANT (PRO18L) LAGER, A-SEITE (PRO18L) ПЕРЕДНИЙ ПОДШИПНИК (PRO18L)

17 KIT VARISTORE CON CONDENSATORE CABLATI PER 
ROTORE ECCITATRICE

WIRED VARISTOR AND CAPACITOR FOR EXCITER 
ARMATURE

VARISTOR Y CONDENSADOR CABLEADOS PARA 
ROTOR DE LA EXCITADORA

VARISTANCE AVEC CONDENSATEUR CÂBLÉS POUR 
INDUIT D'EXCITATRICE

DIODE UND VARISTOR FÜR ERREGERLÄUFER
ВАРИСТОР C КОНДЕНСАТОР ДЛЯ РОТОР 
ВОЗБУДИТЕЛЯ

18 MORSETTIERA 8 PERNI 8-PIN TERMINAL BOARD BORNERA DE 8 PINES PLANCHETTE À 8 BORNES 8-POLIGEN KLEMMENLEISTE ГЛАВНЫЙ КЛЕММНИК С 8 КОНТАКТАМИ
38 DISCHI DI ACCOPPIAMENTO SAE SAE COUPLING DISCS DISCOS DE ACOPLAMIENTO SAE DISQUES D'ACCOUPLEMENT SAE KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE ДИСКИ SAE
53 STATORE ECCITATRICE EXCITER FIELD INDUCTOR DE LA EXCITADORA INDUCTEUR D'EXCITATRICE ERREGERSTÄNDER СТАТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

54 ROTORE ECCITATRICE FINITO COMPLETO DI DIODI 
ROTANTI

WOUND EXCITER ARMATURE c/w BRIDGE 
RECTIFIERS

ROTOR DE LA EXCITADORA COMPLETO CON PUENTE 
DE DIODOS

INDUIT D'EXCITATRICE COMPLÈTE DE PONT À DIODESERREGERLÄUFER MIT DIODEN РОТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

55 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - POSITIVO
SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- POSITIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- POSITIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - POSITIVES

HALBKREISFÖRMIGE PLUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (+)

56 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - NEGATIVO
SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- NEGATIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- NEGATIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - NEGATIVES

HALBKREISFÖRMIGE MINUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (–)

57d REGOLATORE ANALOGICO DI TENSIONE HVR11 ANALOGUE VOLTAGE REGULATOR TYPE HVR11 REGULADOR DE VOLTAJE ANALÓGICO HVR11 RÉGULATEUR ANALOGIQUE DE TENSION HVR11 HVR11 SPANNUNGSREGLER ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР HVR-11
68 PIASTRA DI SUPPORTO REGOLATORE REGULATOR BASE PLATE PLACA DE BASE DEL REGULADOR PLAQUE DU REGULATEUR SPANNUNGSREGLER PLATTE ОПОРА РЕГУЛЯТОРА

69a RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO QUADRATO SAE2 
(SINGOLO PEZZO)

IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR SAE2 SQUARE 
FLANGE (SINGLE PIECE)

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA BRIDA SAE2 
CUADRADA (UNA SOLA PIEZA)

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR FLASQUE SAE2 
CARRÉE (UNE SEULE PIÈCE)

LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR QUADRATISCHER 
ADAPTER A-SEITE SAE2 (EINZIGEN STÜCK)

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШКИ SAE2

69b RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO QUADRATO B3/
B14 (SINGOLO PEZZO)

IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR SQUARE FLANGE 
B3/B14 (SINGLE PIECE)

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA BRIDA B3/
B14 CUADRADA (UNA SOLA PIEZA)

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR FLASQUE B3/
B14 CARRÉE (UNE SEULE PIÈCE)

LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR QUADRATISCHER 
ADAPTER A-SEITE B3/B14 (EINZIGEN STÜCK)

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШКИ B14

69c RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO SAE4 E SAE5 
TONDO (COMPLETA DI VITI)

IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR SAE4 & SAE5 
ROUND FLANGE (c/w FIXING SCREWS)

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA BRIDA SAE4 
Y SAE5 REDONDA (CON JUEGO DE TORNILLOS)

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR FLASQUE SAE4 
ET SAE5 RONDE (AVEC JEU DE VIS DE FIXATION)

LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR RUNDEN 
ADAPTER A-SEITE SAE4 UND SAE5 KOMPLETT MIT 
SCHRAUBEN

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРУГЛОЙ КРЫШКИ SAE4 И SAE5

69d KIT 4 PROTEZIONI IP23 IN PLASTICA SCUDO SAE3 
TONDO CON VITI DI FISSAGGIO

KIT OF 4pcs. IP23 D.E. AIR OUTLET SCREENS FOR 
SAE3 ROUND FLANGE c/w FIXING SCREWS

JUEGO DE 4 REJILLAS DE SALIDA DEL AIRE IP23 
PARA BRIDA SAE3 REDONDA CON TORNILLOS

JEU DE 4 GRILLES DE SORTIE D'AIR IP23 POUR 
FLASQUE SAE3 RONDE AVEC VIS DE FIXATION

KIT AUS 4 LUFTAUSLASSGITTER IP23 AUS 
KUNSTSTOFF FÜR RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE3 
MIT SCHRAUBEN

ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА КРУГЛОЙ КРЫШКИ SAE3

69e RETE DI PROTEZIONE IP21 SCUDO B3/B14 TONDO
IP21 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR B3/B14 ROUND 
FLANGE

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP21 PARA BRIDA B3/
B14 REDONDA

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP21 POUR FLASQUE B3/
B14 RONDE

LUFTAUSLASSGITTER IP21 FÜR RUNDEN ADAPTER 
A-SEITE B3/B14 (2 LAGER)

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРУГЛОЙ КРЫШКИ B14

69f TETTOIA PROTEZIONE IP23 SCUDO B3/B14 TONDO IP23 TOP PROTECTION FOR B3/B14 ROUND FLANGE
PROTECCIÓN SUPERIOR IP23 PARA BRIDA B3/
B14 REDONDA

PROTECTION SUPÉRIEURE IP23 POUR FLASQUE 
B3/B14 RONDE

OBERER SCHUTZ IP23 FÜR DIE ADAPTER A-SEITE ВЕРХНЯЯ ЗАЩИТА КРЫШКИ B14

70 PASSACAVO TONDO 48 x 60 MM IN NEOPRENE ROUND NR CABLE GROMMET 48 x 60 MM PASACABLES REDONDO 48 x 60 MM DE NEOPRENO PASSE-FILS ROND 48 x 60 MM EN NÉOPRÈNE
RUNDEN NEOPREN KABELDURCHFÜHRUNG 48 
x 60 MM

КАБЕЛЬНАЯ МУФТА 48 x 60 MM НЕОПРЕН

71 ISOLAMENTO PORTADIODI DIODE INSULATION AISLAMIENTO DIODOS ISOLATION DIODES ISOLIERUNGSDIODENTRÄGER ИЗОЛЯЦИЯ ДИОДНОГО МОСТА
80 TIRANTE CASSA (SINGOLO PEZZO) FRAME TIE ROD (SINGLE PIECE) VARILLA PARA CARCASA (UNA SOLA PIEZA) TIGE DE FIXATION CARCASSE (UNE SEULE PIÈCE) ZUGSTANGE (EINZIGEN STÜCK) СТЯЖКИ КОРПУСА
113 ANELLO DISTANZIALE (SINGOLO PEZZO) SPACER DISC (SINGLE PIECE) ANILLO DISTANCIADOR (UNA SOLA PIEZA) DISQUE D'ÉPAISSEUR (UNE SEULE PIÈCE) ABSTANDSRING (EINZIGEN STÜCK) РАСПОРНОЕ КОЛЬЦО
114 DISTANZIALE SPACER DISTANCIADOR CALE D'ÉPAISSEUR ABSTANDHALTER РАСПОРНАЯ ДЕТАЛЬ

	* Specificare codice dell’alternatore e data di produzione presenti sulla targhetta - Specify Alternator’s Part No. and Manufacturing Date from Rating Plate - Precisar referencia del alternador y fecha de producción en la placa de datos -Indiquer réf. alternateur et date de fabrication dans 
la plaquette signalétique	 	
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* Specificare codice dell’alternatore e data di produzione presenti sulla targhetta		
* Specify Alternator’s Part No. and Manufacturing Date from Rating Plate		
* Precisar referencia del alternador y fecha de producción en la placa de datos		
* Indiquer réf. alternateur et date de fabrication dans la plaquette signalétique		

Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE REPUESTOS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

1 CARCASSA CON STATORE FRAME c/w STATOR CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC ENSEMBLE STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT КОРПУС СО СТАТОРОМ
2b INDUTTORE ROTANTE B14 B14 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO B14 ROUE POLAIRE B14 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT B14 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР B14
2c INDUTTORE ROTANTE MD35 MD35 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO MD35 ROUE POLAIRE MD35 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT MD35 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР MD35

3 SCUDO L.O.A. IN ALLUMINIO PRESSOFUSO (PRIVO 
DI ECCITATRICE)

DIE-CAST ALUMINIUM N.D.E. BRACKET (WITHOUT 
EXCITER)

TAPA LADO EXCITADORA DE ALUMINIO PRESOFUNDI-
DO (SIN EXCITADORA)

FLASQUE CÔTÉ EXCITATRICE EN ALUMINIUM MOULÉ 
(SANS EXCITATRICE)

ALUMINIUM-DRUCKGUSS HINTERER LAGERSCHILD 
B-SEITE (OHNE ERREGERSTÄNDER) ЗАДНЯЯ КРЫШКА

4b SCUDO L.A. B3/B14 (OPZIONE DOPPIO CUSCINETTO) D.E. FLANGE B3/B14 (DOUBLE BEARING OPTION) BRIDA LADO ACOPLAMIENTO B3/B14 (OPCIÓN 
DOBLE COJINETE)

FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT B3/B14 (OPTION 
BIPALIER) ADAPTER A-SEITE B3/B14 (2 LAGER) ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА B3/B14

4c SCUDO L.A. SAE SAE D.E. FLANGE BRIDA LADO ACOPLAMIENTO SAE FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT SAE ADAPTER A-SEITE SAE ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE

6 + 7 SCATOLA MORSETTIERA COMPLETA DI COPERCHIO 
E VERNICIATA PAINTED TERMINAL BOX c/w COVER CAJA DE BORNES COMPLETA Y PINTADA CON TAPA BOÎTE À BORNES PEINTE COMPLÈTE DE COUVERCLE KLEMMENKASTEN KOMPLETT MIT DECKEL UND 

LACKIERT
КЛЕММНАЯ КОРОБКА В КОМПЛЕКТЕ С КРЫШКОЙ 
И ОКРАШЕННАЯ

8 PROTEZIONE L.O.A. (IP23) N.D.E. AIR INLET COVER (IP23) REJILLA DE PROTECCIÓN TRASERA (IP23) GRILLE DE PROTECTION ARRIÈRE (IP23) DECKEL, B-SEITE (IP23) ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА
10 VENTOLA FAN VENTILADOR VENTILATEUR LÜFTERRAD ВЕНТИЛЯТОР
11 CUSCINETTO L.O.A. (PRO22) REAR BEARING (PRO22) COJINETE TRASERO (PRO22) ROULEMENT ARRIÈRE (PRO22) LAGER, B-SEITE (PRO22) ЗАДНИЙ ПОДШИПНИК (PRO22)
12 CUSCINETTO L.A. (PRO22) FRONT BEARING (PRO22) COJINETE DELANTERO (PRO22) ROULEMENT AVANT (PRO22) LAGER, A-SEITE (PRO22) ПЕРЕДНИЙ ПОДШИПНИК (PRO22)

17 KIT VARISTORE CON CONDENSATORE CABLATI PER 
ROTORE ECCITATRICE

WIRED VARISTOR AND CAPACITOR FOR EXCITER 
ARMATURE

VARISTOR Y CONDENSADOR CABLEADOS PARA 
ROTOR DE LA EXCITADORA

VARISTANCE AVEC CONDENSATEUR CÂBLÉS POUR 
INDUIT D'EXCITATRICE DIODE UND VARISTOR FÜR ERREGERLÄUFER ВАРИСТОР C КОНДЕНСАТОР ДЛЯ РОТОР 

ВОЗБУДИТЕЛЯ
18 MORSETTIERA 8 PERNI 8-PIN TERMINAL BOARD BORNERA DE 8 PINES PLANCHETTE À 8 BORNES 8-POLIGEN KLEMMENLEISTE ГЛАВНЫЙ КЛЕММНИК С 8 КОНТАКТАМИ
37 MOZZO D'ACCOPPIAMENTO COUPLING HUB BUJE DE ACOPLAMIENTO MOYEU D'ACCOUPLEMENT KUPPLUNGSNABE СТУПИЦА МУФТЫ
38 DISCHI DI ACCOPPIAMENTO SAE SAE COUPLING DISCS DISCOS DE ACOPLAMIENTO SAE DISQUES D'ACCOUPLEMENT SAE KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE ДИСКИ SAE
53 STATORE ECCITATRICE AVVOLTO EXCITER STATOR ESTATOR EXCITATRIZ INDUCTEUR D'EXCITATRICE ERREGERSTÄNDER СТАТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

54 ROTORE ECCITATRICE FINITO COMPLETO DI DIODI 
ROTANTI WOUND EXCITER ARMATURE c/w BRIDGE RECTIFIERS ROTOR DE LA EXCITADORA COMPLETO CON PUENTE 

DE DIODOS INDUIT D'EXCITATRICE COMPLÈTE DE PONT À DIODES ERREGERLÄUFER MIT DIODEN РОТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

55 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - POSITIVO SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- POSITIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- POSITIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - POSITIVES HALBKREISFÖRMIGE PLUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (+)

56 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - NEGATIVO SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- NEGATIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS - 
NEGATIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - NEGATIVES HALBKREISFÖRMIGE MINUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (-)

57d REGOLATORE ANALOGICO DI TENSIONE HVR11 ANALOGUE VOLTAGE REGULATOR TYPE HVR11 REGULADOR DE VOLTAJE ANALÓGICO HVR11 RÉGULATEUR ANALOGIQUE DE TENSION HVR11 HVR11 SPANNUNGSREGLER ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР HVR-11
68 PIASTRA DI SUPPORTO REGOLATORE REGULATOR BASE PLATE PLACA DE BASE DEL REGULADOR PLAQUE DU REGULATEUR SPANNUNGSREGLER PLATTE ОПОРА РЕГУЛЯТОРА

69a RETE DI PROTEZIONE IP21 SCUDO SAE2 / SAE3 
TONDO

IP21 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR SAE2 / SAE3 
ROUND FLANGE

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP21 PARA TAPA 
REDONDA SAE2 / SAE3

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP21 POUR FLASQUE RONDE 
SAE2 / SAE3

LUFTAUSLASSGITTER IP21 FÜR RUNDEN ADAPTER 
A-SEITE SAE2 / SAE3 ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРУГЛОЙ КРЫШКИ

69b RETE DI PROTEZIONE IP23 LATERALE SCUDO 
QUADRATO (PEZZO SINGOLO)

D.E. IP23 AIR OUTLET SIDE SCREEN FOR SQUARE 
FLANGE (SINGLE PIECE)

REJILLA LATERAL DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA 
TAPA CUADRADA (PIEZA INDIVIDUAL)

GRILLE DE SORTIE D'AIR LATÉRALE IP23 POUR 
FLASQUE CARRÉE (UNE SEULE PIÈCE)

SEITLICHER LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR QUADRA-
TISCHER ADAPTER (EINZIGEN STÜCK) ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШЕК

70 PASSACAVO CABLE GLAND PASACABLES PASSE CÂBLE KABELDURCHFÜHRUNG КАБЕЛЬНАЯ МУФТА
71 ISOLAMENTO PORTADIODI DIODE INSULATION AISLAMIENTO DIODOS ISOLATION DIODES ISOLIERUNGSDIODENTRÄGER ИЗОЛЯЦИЯ ДИОДНОГО МОСТА
80 TIRANTE CASSA (SINGOLO PEZZO) FRAME TIE ROD (SINGLE PIECE) VARILLA PARA CARCASA (UNA SOLA PIEZA) TIGE DE FIXATION CARCASSE (UNE SEULE PIÈCE) ZUGSTANGE (EINZIGEN STÜCK) СТЯЖКИ КОРПУСА

81 GRIGLIA DI PROTEZIONE SUPERIORE SCUDO 
QUADRATO AIR OUTLET TOP SCREEN FOR SQUARE FLANGE REJILLA SUPERIOR DE SALIDA DEL AIRE PARA TAPA 

CUADRADA
GRILLE DE SORTIE D'AIR SUPÉRIEURE POUR 
FLASQUE CARRÉE

OBERER SCHUTZ FÜR DIE QUADRATISCHER ADAPTER 
A-SEITE ВЕРХНЯЯ ЗАЩИТА КВАДРАТНАЯ КРЫШКА КРЫШЕК

82 GRIGLIA DI PROTEZIONE INFERIORE SCUDO 
QUADRATO AIR OUTLET BOTTOM SCREEN FOR SQUARE FLANGE REJILLA INFERIOR DE SALIDA DEL AIRE PARA TAPA 

CUADRADA
GRILLE DE SORTIE D'AIR INFÉRIEURE POUR FLASQUE 
CARRÉE

UNTEREN SCHUTZ FÜR DIE QUADRATISCHER 
ADAPTER A-SEITE НИЖНЯЯ ЗАЩИТА КВАДРАТНАЯ КРЫШКА КРЫШЕК
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Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE REPUESTOS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
1 CARCASSA CON STATORE FRAME c/w STATOR CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC ENSEMBLE STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT КОРПУС СО СТАТОРОМ
2c INDUTTORE ROTANTE MD35 MD35 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO MD35 ROUE POLAIRE MD35 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT MD35 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР MD35
2b INDUTTORE ROTANTE B14 B14 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO B14 ROUE POLAIRE B14 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT B14 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР B14

3 SCUDO L.O.A. (PRIVO DI ECCITATRICE) N.D.E. BRACKET (WITHOUT EXCITER) TAPA LADO EXCITADORA (SIN EXCITADORA) FLASQUE CÔTÉ EXCITATRICE (SANS EXCITATRICE)
HINTERER LAGERSCHILD B-SEITE (OHNE 
ERREGERSTÄNDER)

ЗАДНЯЯ КРЫШКА

4b SCUDO L.A. B14 D.E. FLANGE B14 TAPA LADO ACOPLAMIENTO B14 FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT B14 ADAPTER A-SEITE B14 (2 LAGER) ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА B14
4c SCUDO L.A. TONDO SAE SAE D.E. ROUND FLANGE BRIDA REDONDA LADO ACOPLAMIENTO SAE FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT RONDE SAE RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE КРУГЛАЯ ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE

6 + 7 SCATOLA MORSETTIERA COMPLETA DI COPERCHIO 
E VERNICIATA

PAINTED TERMINAL BOX c/w COVER CAJA DE BORNES COMPLETA Y PINTADA CON TAPA BOÎTE À BORNES PEINTE COMPLÈTE DE COUVERCLE
KLEMMENKASTEN KOMPLETT MIT DECKEL UND 
LACKIERT

КЛЕММНАЯ КОРОБКА В КОМПЛЕКТЕ С КРЫШКОЙ 
И ОКРАШЕННАЯ

8 PROTEZIONE L.O.A. REAR COVER PROTECCIÓN TRASERA COUVERCLE DE PROTECTION ARRIÈRE DECKEL, B-SEITE ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА
10 VENTOLA FAN VENTILADOR VENTILATEUR LÜFTERRAD ВЕНТИЛЯТОР
11 CUSCINETTO L.O.A. (PRO28) REAR BEARING (PRO28) COJINETE TRASERO (PRO28) ROULEMENT ARRIÈRE (PRO28) LAGER, B-SEITE (PRO28) ЗАДНИЙ ПОДШИПНИК
12 CUSCINETTO L.A. (PRO28) FRONT BEARING (PRO28) COJINETE DELANTERO (PRO28) ROULEMENT AVANT (PRO28) LAGER, A-SEITE (PRO28) ПЕРЕДНИЙ ПОДШИПНИК

17 KIT VARISTORE CON CONDENSATORE CABLATI PER 
ROTORE ECCITATRICE

WIRED VARISTOR AND CAPACITOR FOR EXCITER 
ARMATURE

VARISTOR Y CONDENSADOR CABLEADOS PARA 
ROTOR DE LA EXCITADORA

VARISTANCE AVEC CONDENSATEUR CÂBLÉS POUR 
INDUIT D'EXCITATRICE

DIODE UND VARISTOR FÜR ERREGERLÄUFER
ВАРИСТОР C КОНДЕНСАТОР ДЛЯ РОТОР 
ВОЗБУДИТЕЛЯ

18a MORSETTIERA 8 PERNI 8-PIN TERMINAL BOARD BORNERA DE 8 PINES PLANCHETTE À 8 BORNES 8-POLIGEN KLEMMENLEISTE ГЛАВНЫЙ КЛЕММНИК С 8 КОНТАКТАМИ

18b "MORSETTIERA 4 PERNI 
(PER ALTERNATORI A 6 FILI)"

"4-PIN TERMINAL BOARD 
(6-WIRE MACHINES)"

"BORNERA DE 4 PINES 
(MAQUINAS DE 6 HILOS)"

PLANCHETTE À 4 BORNES 4-POLIGEN KLEMMENLEISTE ГЛАВНЫЙ КЛЕММНИК С 4 КОНТАКТАМИ

37 MOZZO D'ACCOPPIAMENTO COUPLING HUB BUJE DE ACOPLAMIENTO MOYEU D'ACCOUPLEMENT KUPPLUNGSNABE СТУПИЦА МУФТЫ
38 DISCHI DI ACCOPPIAMENTO SAE SAE COUPLING DISCS DISCOS DE ACOPLAMIENTO SAE DISQUES D'ACCOUPLEMENT SAE KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE ДИСКИ SAE
53 STATORE ECCITATRICE AVVOLTO EXCITER STATOR ESTATOR EXCITATRIZ INDUCTEUR D'EXCITATRICE ERREGERSTÄNDER СТАТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

54 ROTORE ECCITATRICE FINITO COMPLETO DI DIODI 
ROTANTI

WOUND EXCITER ARMATURE c/w BRIDGE 
RECTIFIERS

ROTOR DE LA EXCITADORA COMPLETO CON PUENTE 
DE DIODOS

INDUIT D'EXCITATRICE COMPLÈTE DE PONT À DIODESERREGERLÄUFER MIT DIODEN РОТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

55 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - POSITIVO
SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- POSITIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- POSITIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - POSITIVES

HALBKREISFÖRMIGE PLUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (+)

56 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - NEGATIVO
SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- NEGATIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- NEGATIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - NEGATIVES

HALBKREISFÖRMIGE MINUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (–)

57 REGOLATORE ANALOGICO DI TENSIONE HVR30 ANALOGUE VOLTAGE REGULATOR TYPE HVR30 REGULADOR DE VOLTAJE ANALÓGICO HVR30 RÉGULATEUR ANALOGIQUE DE TENSION HVR30 HVR30 SPANNUNGSREGLER ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР HVR-30
68 PIASTRA DI SUPPORTO REGOLATORE REGULATOR BASE PLATE PLACA DE BASE DEL REGULADOR PLAQUE DU REGULATEUR SPANNUNGSREGLER PLATTE ОПОРА РЕГУЛЯТОРА

69a KIT RETE DI PROTEZIONE IP23 L.A. PER SCUDI TONDI 
CON VITI DI FISSAGGIO

KIT OF IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR ROUND 
FLANGE

JUEGO DE REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA 
TAPA REDONDA

JEU DE GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR 
FLASQUE RONDE

KIT AUS LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR RUNDEN 
ADAPTER A-SEITE

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШЕК

69b KIT 2 RETI DI PROTEZIONE IP23 L.A. PER SCUDO B14 
CON VITI DI FISSAGGIO

KIT OF 2pcs. IP23 D.E. AIR OUTLET SCREENS FOR 
B14 FLANGE

JUEGO DE 2 REJILLAS DE SALIDA DEL AIRE IP23 
PARA TAPA B14

JEU DE 2 GRILLES DE SORTIE D'AIR IP23 POUR 
FLASQUE B14

KIT AUS 2 LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR ADAPTER 
A-SEITE B14

ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШЕК B14

70 PASSACAVO CABLE GLAND PASACABLES PASSE CÂBLE KABELDURCHFÜHRUNG КАБЕЛЬНАЯ МУФТА
71 ISOLAMENTO PORTADIODI DIODE INSULATION AISLAMIENTO DIODOS ISOLATION DIODES ISOLIERUNGSDIODENTRÄGER ИЗОЛЯЦИЯ ДИОДНОГО МОСТА
83 COPERCHIETTO INTERNO SCUDO B14 FLANGE B14 INTERNAL COVER TAPITA INTERIOR BRIDA B14 COUVERCLE INTÉRIEUR FLASQUE B14 INTERNER DECKEL VON DIE ADAPTER A-SEITE B14 ВНУТРЕННЕЕ КОЛЬЦО КРЫШКИ B14
85a MORSETTO SAGOMATO SHAPED TERMINAL BORNE DOBLADO BORNE PLIÉE GEFORMT KLEMME ФАСОННАЯ КЛЕММА
85b MORSETTO SAGOMATO SHAPED TERMINAL BORNE DOBLADO BORNE PLIÉE GEFORMT KLEMME ФАСОННАЯ КЛЕММА
109 ANELLO DISTANZIALE (SINGOLO PEZZO) SPACER DISC (SINGLE PIECE) ANILLO DISTANCIADOR (UNA SOLA PIEZA) DISQUE D'ÉPAISSEUR (UNE SEULE PIÈCE) ABSTANDSRING (EINZIGEN STÜCK) РАСПОРНЫЕ ДИСКИ

* Specificare codice dell’alternatore e data di produzione presenti sulla targhetta		
* Specify Alternator’s Part No. and Manufacturing Date from Rating Plate		
* Precisar referencia del alternador y fecha de producción en la placa de datos		
* Indiquer réf. alternateur et date de fabrication dans la plaquette signalétique		
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Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE REPUESTOS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
1 CARCASSA CON STATORE FRAME c/w STATOR PRO35S B/4 CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC ENSEMBLE STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT КОРПУС СО СТАТОРОМ
2c INDUTTORE ROTANTE MD35 MD35 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO MD35 ROUE POLAIRE MD35 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT MD35 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР MD35
2b INDUTTORE ROTANTE B14 B14 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO B14 ROUE POLAIRE B14 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT B14 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР B14

3 SCUDO L.O.A. (PRIVO DI ECCITATRICE) N.D.E. BRACKET (WITHOUT EXCITER) TAPA LADO EXCITADORA (SIN EXCITADORA) FLASQUE CÔTÉ EXCITATRICE (SANS EXCITATRICE) HINTERER LAGERSCHILD B-SEITE (OHNE 
ERREGERSTÄNDER) ЗАДНЯЯ КРЫШКА

4b SCUDO L.A. B14 TONDO D.E. ROUND FLANGE B14 TAPA LADO ACOPLAMIENTO B14 REDONDA FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT B14 RONDE RUNDEN ADAPTER A-SEITE B14 (2 LAGER) ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА B14
4c SCUDO L.A. SAE SAE D.E. FLANGE BRIDA LADO ACOPLAMIENTO SAE FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT SAE RUNDEN ADAPTER A-SEITE SAE ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE
6 SCATOLA MORSETTIERA SENZA COPRISCATOLA TERMINAL BOX w/o COVER CAJA DE BORNES SIN TAPA BOÎTE À BORNES SANS COUVERCLE KLEMMENKASTEN OHNE DECKEL КОРОБКА КЛЕММНИКА
7 COPERCHIO SCATOLA MORSETTIERA TERMINAL BOX COVER TAPA CAJA DE BORNES COUVERCLE BOÎTE À BORNES OBERER DECKEL КРЫШКА КОРОБКИ КЛЕММНИКА
8 PROTEZIONE L.O.A. REAR COVER PROTECCIÓN TRASERA COUVERCLE DE PROTECTION ARRIÈRE DECKEL, B-SEITE ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА
10 VENTOLA FAN VENTILADOR VENTILATEUR LÜFTERRAD ВЕНТИЛЯТОР
11 CUSCINETTO L.O.A. (PRO35) REAR BEARING (PRO35) COJINETE TRASERO (PRO35) ROULEMENT ARRIÈRE (PRO35) LAGER, B-SEITE (PRO35) ЗАДНИЙ ПОДШИПНИК (PRO35)
12 CUSCINETTO L.A. (PRO35) FRONT BEARING (PRO35) COJINETE DELANTERO (PRO35) ROULEMENT AVANT (PRO35) LAGER, A-SEITE (PRO35) ПЕРЕДНИЙ ПОДШИПНИК (PRO35)

17 KIT VARISTORE CON CONDENSATORE CABLATI PER 
ROTORE ECCITATRICE

WIRED VARISTOR AND CAPACITOR FOR EXCITER 
ARMATURE

VARISTOR Y CONDENSADOR CABLEADOS PARA 
ROTOR DE LA EXCITADORA

VARISTANCE AVEC CONDENSATEUR CÂBLÉS POUR 
INDUIT D'EXCITATRICE DIODE UND VARISTOR FÜR ERREGERLÄUFER ВАРИСТОР C КОНДЕНСАТОР ДЛЯ РОТОР 

ВОЗБУДИТЕЛЯ
18 MORSETTIERA A 3 PERNI COMPLETA DI VITI, DADI 

E RONDELLE
3-PIN TERMINAL BOARD c/w SCREWS, NUTS AND 
WASHERS

BORNERA DE 3 PINES CON TORNILLOS, TUERCAS 
Y ARANDELAS

PLANCHETTE À 3 BORNES AVEC VIS, ÉCROUS ET 
RONDELLES

3-POLIGEN KLEMMENLEISTE MIT SCHRAUBEN, 
MUTTEREN UND UNTERLEGSCHEIBEN

3-КОНТАКТНАЯ ГЛАВНАЯ КЛЕММНАЯ КОЛОДКА В 
КОМПЛЕКТЕ С ВИНТАМИ, ГАЙКАМИ И ШАЙБАМИ

24 MORSETTIERA AUSILIARIA AUXILIARY TERMINAL BOARD BORNERA AUXILIARIA PLANCHETTE À BORNE AUXILIAIRE HILFSKLEMMENLEISTE ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ КЛЕММНИК
37 MOZZO D'ACCOPPIAMENTO COUPLING HUB BUJE DE ACOPLAMIENTO MOYEU D'ACCOUPLEMENT KUPPLUNGSNABE СТУПИЦА МУФТЫ
38 DISCHI DI ACCOPPIAMENTO SAE SAE COUPLING DISCS DISCOS DE ACOPLAMIENTO SAE DISQUES D'ACCOUPLEMENT SAE KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE ДИСКИ SAE
53 STATORE ECCITATRICE AVVOLTO EXCITER STATOR ESTATOR EXCITATRIZ INDUCTEUR D'EXCITATRICE ERREGERSTÄNDER СТАТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

54 ROTORE ECCITATRICE FINITO COMPLETO DI DIODI 
ROTANTI WOUND EXCITER ARMATURE c/w BRIDGE RECTIFIERS ROTOR DE LA EXCITADORA COMPLETO CON PUENTE 

DE DIODOS INDUIT D'EXCITATRICE COMPLÈTE DE PONT À DIODES ERREGERLÄUFER MIT DIODEN РОТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

55 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - NEGATIVO SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- NEGATIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS - 
NEGATIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - NEGATIVES HALBKREISFÖRMIGE MINUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (–)

56 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - POSITIVO SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- POSITIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- POSITIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - POSITIVES HALBKREISFÖRMIGE PLUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (+)

57 REGOLATORE ANALOGICO DI TENSIONE HVR30 ANALOGUE VOLTAGE REGULATOR TYPE HVR30 REGULADOR DE VOLTAJE ANALÓGICO HVR30 RÉGULATEUR ANALOGIQUE DE TENSION HVR30 HVR30 SPANNUNGSREGLER ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР HVR-30

59 FILTRO ADR EMI RFI SUPPRESSOR SUPRESOR DE INTERFERENCIAS ELECTROMA-
GNÉTICAS

MODULE DE SUPPRESSION DES PERTURBATIONS 
ÉLECTROMAGNÉTIQUES EMV-FUNK-ENTSTÖRFILTER ФИЛЬТР ADR

69a RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO TONDO B14 IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR ROUND B14 
FLANGE

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA TAPA B14 
REDONDA

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR FLASQUE 
B14 RONDE

LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR RUNDEN ADAPTER 
A-SEITE B14 ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШЕК B14

69b RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO TONDO SAE IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR ROUND SAE 
FLANGE

REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23 PARA BRIDA 
SAE REDONDA

GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 POUR FLASQUE 
SAE RONDE

LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR RUNDEN ADAPTER 
A-SEITE SAE ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШЕК SAE

70 PASSACAVO CABLE GLAND PASACABLES PASSE CÂBLE KABELDURCHFÜHRUNG КАБЕЛЬНАЯ МУФТА
71 ISOLAMENTO PORTADIODI DIODE INSULATION AISLAMIENTO DIODOS ISOLATION DIODES ISOLIERUNGSDIODENTRÄGER ИЗОЛЯЦИЯ ДИОДНОГО МОСТА
83 COPERCHIETTO INTERNO SCUDO B14 FLANGE B14 INTERNAL COVER TAPITA INTERIOR BRIDA B14 COUVERCLE INTÉRIEUR FLASQUE B14 INTERNER DECKEL VON DIE ADAPTER A-SEITE B14 ВНУТРЕННЕЕ КОЛЬЦО КРЫШКИ B14

105 DISPOSITIVO DI PARALLELO QUADRATURE DROOP CT KIT DE CUADRATURA MODULE POUR LA MARCHE EN PARALLÈLE STROMWANDLER FÜR PARALLELBETRIEB ТРАНСФОРМАТОР ТОКА ДЛЯ 
ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

106 DISTANZIALE SPACER DISTANCIADOR CALE D'ÉPAISSEUR ABSTANDHALTER РАСПОРНОЕ КОЛЬЦО
107 TERMINALE MORSETTIERA CONNECTION TERMINAL BORNE BORNE KLEMME ТЕРМИНАЛ
108 PONTE CENTRO STELLA NEUTRAL TERMINAL BRIDGE PUENTE BORNES NEUTRO BARRETTE DE NEUTRE NULLLEITER-SCHIENE НЕЙТРАЛЬ
109 ANELLO DISTANZIALE (SINGOLO PEZZO) SPACER DISC (SINGLE PIECE) ANILLO DISTANCIADOR (UNA SOLA PIEZA) DISQUE D'ÉPAISSEUR (UNE SEULE PIÈCE) ABSTANDSRING (EINZIGEN STÜCK) РАСПОРНЫЕ ДИСКИ
* Specificare codice dell’alternatore e data di produzione presenti sulla targhetta		
* Specify Alternator’s Part No. and Manufacturing Date from Rating Plate		
* Precisar referencia del alternador y fecha de producción en la placa de datos		
* Indiquer réf. alternateur et date de fabrication dans la plaquette signalétique		
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Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE REPUESTOS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

1 CARCASSA CON STATORE FRAME c/w STATOR CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC ENSEMBLE STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT КОРПУС СО СТАТОРОМ
2b INDUTTORE ROTANTE B14 B14 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO B14 ROUE POLAIRE B14 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT B14 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР B14
2c INDUTTORE ROTANTE MD35 MD35 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO MD35 ROUE POLAIRE MD35 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT MD35 ВРАЩАЮЩИЙСЯ ИНДУКТОР MD35

3 SCUDO L.O.A. (PRIVO DI ECCITATRICE) N.D.E. BRACKET (WITHOUT EXCITER) TAPA LADO EXCITADORA (SIN EXCITATRIZ) FLASQUE CÔTÉ EXCITATRICE (SANS EXCITATRICE) HINTERER LAGERSCHILD B-SEITE (OHNE 
ERREGERSTÄNDER) ЗАДНЯЯ КРЫШКА

4b SCUDO L.A. B14 D.E. FLANGE B14 TAPA LADO ACOPLAMIENTO B14 FLASQUE CÔTÉ ACCOUPLEMENT B14 ADAPTER A-SEITE B14 (2 LAGER) ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА B14
4c SCUDO L.A. SAE SAE FRONT SHIELD ESCUDO ANTERIOR SAE FLASQUE AVANT SAE ADAPTER A-SEITE SAE ПЕРЕДНЯЯ КРЫШКА SAE
6 SCATOLA MORSETTIERA TERMINAL BOX CAJA DE BORNES BOITE A BORNE KLEMMENKASTEN КОРОБКА КЛЕММНИКА
7 COPERCHIO SCATOLA MORSETTIERA TERMINAL BOX COVER TAPA CAJA DE BORNES COUVERCLE BOÎTE À BORNES OBERER DECKEL КРЫШКА КОРОБКИ КЛЕММНИКА
8a PROTEZIONE L.O.A. REAR PROTECTION PROTECCIÓN TRASERA COUVERCLE DE PROTECTION ARRIÈRE DECKEL, B-SEITE ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ РЕШЕТКА
8b COPERCHIO PROTEZIONE POSTERIORE REAR PROTECTION COVER TAPA PROTECCION POSTERIOR COUVERCLE PROTECTION ARRIERE HINTERE SCHUTZABDECKUNG ЗАДНЯЯ ЗАЩИТНАЯ КРЫШКА
10 VENTOLA FAN VENTILADOR VENTILATEUR LÜFTERRAD ВЕНТИЛЯТОР
11 CUSCINETTO L.O.A. REAR BEARING COJINETE POSTERIOR ROULEMENT ARRIERE LAGER, B-SEITE ЗАДНИЙ ПОДШИПНИК
12 CUSCINETTO L.A. FRONT BEARING COJINETE ANTERIOR ROULEMENT AVANT LAGER, A-SEITE ПЕРЕДНИЙ ПОДШИПНИК
17 KIT VARISTORE CON CONDENSATORE CABLATI WIRED VARISTOR AND CAPACITOR VARISTOR Y CONDENSADOR CABLEADOS VARISTANCE AVEC CONDENSATEUR CÂBLÉS DIODE UND VARISTOR ВАРИСТОР C КОНДЕНСАТОР
18 MORSETTIERA TERMINAL BORNERA BORNE KLEMMENLEISTE КЛЕММНИК
24 MORSETTIERA AUSILIARIA AUXILIARY TERMINAL BORNERA AUXILIARIA BORNE AUXILIARE HILFSKLEMMENLEISTE ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ КЛЕММНИК
37 MOZZO D'ACCOPPIAMENTO COUPLING HUB BUJE DE ACOPLAMIENTO MOYEU D'ACCOUPLEMENT KUPPLUNGSNABE СТУПИЦА МУФТЫ
38 DISCHI DI ACCOPPIAMENTO SAE SAE COUPLING DISCS DISCOS DE ACOPLAMIENTO SAE DISQUES D'ACCOUPLEMENT SAE KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE ДИСКИ SAE
53 STATORE ECCITATRICE AVVOLTO EXICTER STATOR ESTATOR EXCITATRIZ STATOR DE L'EXCITATRICE ERREGERSTÄNDER СТАТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ
54 ROTORE ECCITATRICE EXICTER ROTOR ROTOR EXCITATRIZ INDUIT D'EXCITATRICE ERREGERLÄUFER РОТОР ВОЗБУДИТЕЛЯ

55 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - POSITIVO SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- POSITIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- POSITIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - POSITIVES HALBKREISFÖRMIGE PLUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (+)

56 SETTORE PORTADIODI ROTANTI - NEGATIVO SEMICIRCULAR ANNULAR PLATE WITH DIODES 
- NEGATIVE

PLACA ANULAR Y SEMICIRCULAR CON DIODOS 
- NEGATIVOS

PLAQUE ANNULAIRE SEMI-CIRCULAIRE AVEC 
DIODES - NEGATIVES HALBKREISFÖRMIGE MINUSPLATTE MIT DIODEN СЕКТОР ДИОДНОГО МОСТА (–)

57 REGOLATORE ANALOGICO DI TENSIONE HVR30 ANALOGUE VOLTAGE REGULATOR TYPE HVR30 REGULADOR DE VOLTAJE ANALÓGICO HVR30 RÉGULATEUR ANALOGIQUE DE TENSION HVR30 HVR30 SPANNUNGSREGLER ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕГУЛЯТОР HVR-30

59 FILTRO ADR EMI RFI SUPPRESSOR SUPRESOR DE INTERFERENCIAS ELECTROMA-
GNÉTICAS

MODULE DE SUPPRESSION DES PERTURBATIONS 
ÉLECTROMAGNÉTIQUES EMV-FUNK-ENTSTÖRFILTER КОМПЛЕКТ ЗАЩИТЫ ОТ ПОМЕХ

69 RETE DI PROTEZIONE IP23 SCUDO TONDO IP23 D.E. AIR OUTLET SCREEN FOR ROUND FLANGE REJILLA DE SALIDA DEL AIRE IP23  TAPA REDONDA GRILLE DE SORTIE D'AIR IP23 FLASQUE RONDE LUFTAUSLASSGITTER IP23 FÜR RUNDEN  A-SEITE ЗАЩИТНАЯ СЕТКА КРЫШЕК
70 PASSACAVO CABLE GLAND PASACABLE PASSE CABLE KABELDURCHFÜHRUNG КАБЕЛЬНАЯ МУФТА
71 ISOLAMENTO PORTADIODI DIODE INSULATION AISLAMIENTO DIODOS ISOLATION DIODES ISOLIERUNGSDIODENTRÄGER ИЗОЛЯЦИЯ ДИОДНОГО МОСТА
82 GRIGLIA DI PROTEZIONE INFERIORE CARCASSA FRAME BOTTOM SCREEN REJILLA INFERIOR DE SALIDA DEL AIRE CARCASA GRILLE DE SORTIE D'AIR INFÉRIEURE CARCASSE UNTEREN SCHUTZ FÜR DIE RAHMEN НИЖНЯЯ ЗАЩИТА
83 COPERCHIETTO INTERNO SCUDO B14 FLANGE B14 INTERNAL COVER TAPITA INTERIOR BRIDA B14 COUVERCLE INTÉRIEUR FLASQUE B14 INTERNER DECKEL VON DIE A-SEITE B14 ВНУТРЕННЕЕ КОЛЬЦО КРЫШКИ B14
85 MORSETTO TERMINAL BORNE BORNE KLEMME КЛЕММА

105 DISPOSITIVO DI PARALLELO QUADRATURE DROOP CT KIT DE CUADRATURA MODULE POUR LA MARCHE EN PARALLÈLE STROMWANDLER FÜR PARALLELBETRIEB ТРАНСФОРМАТОР ТОКА ДЛЯ ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ

106 ANELLO DISTANZIALE SPACER ARANDELA DE SEPARACION RONDELLE D'EPAISSEUR ABSTANDSRING РАСПОРНОЕ КОЛЬЦО
107 TERMINALE MORSETTIERA TERMINAL BORNE BORNE KLEMME ТЕРМИНАЛ
108 PONTE CENTRO STELLA NEUTRAL TERMINAL BRIDGE PUENTE BORNES NEUTRO BARRETTE DE NEUTRE NULLLEITER-SCHIENE НЕЙТРАЛЬ
109 ANELLO DISTANZIALE (SINGOLO PEZZO) SPACER DISC (SINGLE PIECE) ANILLO DISTANCIADOR (UNA SOLA PIEZA) DISQUE D'ÉPAISSEUR (UNE SEULE PIÈCE) ABSTANDSRING (EINZIGEN STÜCK) РАСПОРНЫЕ ДИСКИ
110 KIT INGRASSATORE LUBRICATOR KIT KIT DE GRASA KIT GRAISSEUR FETTSCHLAUCH КОМПЛЕКТ ТРУБКИ-МАСЛЕНКИ
115 ANELLO DI COMPENSAZIONE RING ARANDELA RONDELLE FEDERSCHEIBE КОМПЕНСАТОРНОЕ КОЛЬЦО
116 ANELLO DI TENUTA V-RING V-RING SEAL ANILLO EN V JOINT V-RING V-RING V-ОБРАЗНОЕ КОЛЬЦО
117 FLANGIA DI RACCORDO CONNECTION FLANGE BRIDA DE CONEXIÓN BRIDE DE RACCORDEMENT ANSCHLUSSFLANSCH ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫХ ФЛАНЦЕВ
118 CARCASSA CON STATORE PMG FRAME WITH PMG STATOR CARCAZA CON ESTATOR PMG CARCASSE AVEC STATOR PMG STATOR, KOMPLETT GEWICKELT FÜR PMG КОРПУС СО СТАТОРОМ PMG
119 ROTORE FINITO P.M.G. PMG ROTOR ROTOR PMG INDUIT PMG ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT PMG ПОЛНЫЙ РОТОР PMG	
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DECLARATION 
OF CONFORMITY

AND INCORPORATION

The manufacturer LINZ ELECTRIC Spa - Vi-
ale del Lavoro, 30 - 37040 Arcole (VR) Ita-
ly, declares that the components described in 
this manual are manufactured in compliance 
with standards: EN 60034-1, EN 60204-1, 
EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 55014-
1, EN 55011.
They are therefore in conformity with the 
Directives:
- 	 2006/42/EC (Machinery Directive);
- 	 2014/35/UE (Low Voltage);
- 	 2014/30/UE (Electromagnetic Compat-

ibility).
Such conformity, the use of these ranges 
of components in machines that apply the 
Directive 2006/42/EC, provided that their 
integration or their incorporation and/or as-
sembly conforms to, among other things, the 
rules of EN 60204 «Electrical equipment of 
Machines» and our installation instructions.
The components defined above can not 
be put into service until the machinery 
into which they are incorporated has been 
declared in conformity with the applicable 
directives.
Note: When the components are fed with 
specially adapted electronic converters and/
or subservient to electronic monitoring and 
control systems must be installed by a profes-
sional who assumes responsibility for compli-
ance with the rules on electromagnetic com-
patibility regulations of the country in which 
it is installed machine.

DÉCLARATION 
DE CONFORMITÉ

ET INSERTION

Le fabricant LINZ ELECTRIC Spa - Viale del 
Lavoro, 30 - 37040 Arcole ( VR) Italie, dé-
clare que les éléments décrits dans ce manuel 
sont fabriqués en conformité avec les normes: 
EN 60034-1, EN 60204-1, EN 61000-6-2, 
EN 61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011.
Ils sont donc en conformité avec les direc-
tives :
- 	 2006/42/CE (Directive machines);
- 	 2014/35/UE (Basse tension);
- 	 2014/30/UE (Compatibilité Electroma-

gnétique).
Cette conformité, l’utilisation de ces gammes 
de composants dans les machines qui ap-
pliquent la directive 2006/42/CE, à condition 
que leur intégration ou leur incorporation 
et/ou le montage est conforme, entre autres 
choses, les règles de eN 60204 «Equipement 
électrique des machines» et nos instructions 
d’installation.
Les composants définis ci-dessus ne peuvent 
pas être mis en service avant que la machine 
dans laquelle ils sont incorporés a été décla-
rée conforme aux directives applicables.
Remarque: Lorsque les composants sont ali-
mentés par des convertisseurs électroniques 
adaptés et/ou asservis à des systèmes de 
surveillance et de contrôle électronique doit 
être installé par un professionnel qui assume 
la responsabilité de la conformité avec les 
règles sur les règles de la compatibilité élec-
tromagnétique du pays dans lequel il est 
installé machine.

DECLARACIÓN 
DE CONFORMIDAD
E INCORPORACIÓN

El fabricante LINZ ELECTRIC Spa - Viale del 
Lavoro, 30 - 37040 Arcole (VR) Italia, de-
clara que los componentes descritos en este 
manual son fabricados de conformidad con 
las normas: EN 60034-1, EN 60204-1, EN 
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 55014-1, 
EN 55011.
Son, por tanto, de conformidad con las Di-
rectivas:
- 	 2006/42/CE (Directiva máquinas);
- 	 2014/35/UE (Baja Tensión);
- 	 2014/30/UE (Compatibilidad Electromag-

nética).
Tal conformidad, el uso de estas gamas de 
componentes en máquinas que aplican la 
Directiva 2006/42/CE, a condición de que su 
integración o su incorporación y/o montaje se 
ajusta a, entre otras cosas, las normas de EN 
60204 «Equipo Eléctrico de las Máquinas» y 
las instrucciones de instalación.
Los componentes definidos anteriormente 
no pueden ser puestos en servicio hasta que 
la maquinaria en la que están incorporados 
haya sido declarada en conformidad con las 
directivas aplicables.
Nota: Cuando los componentes son ali-
mentados con convertidores electrónicos 
adaptados y/o amoldarse a los sistemas de 
supervisión y control electrónico debe ser 
instalado por un profesional que asume la 
responsabilidad por el cumplimiento de las 
normas relativas a la normativa de compati-
bilidad electromagnética del país en el que 
está instalado máquina.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
UND ÜBERNAHME

Der Hersteller LINZ ELECTRIC Spa - Viale 
del Lavoro , 30 - 37040 Arcole (VR) Itali-
en, erklärt, dass die in diesem Handbuch be-
schriebenen Komponenten werden in Über-
einstimmung mit den Normen: EN 60034-1, 
EN 60204-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-
4, EN 55014-1, EN 55011. Sie sind daher in 
Übereinstimmung mit den Richtlinien:
- 	 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie);
- 	 2014/35/UE (Niederspannung);
- 	 2014/30/UE (Elektromagnetische Ver-

träglichkeit).
Solche Konformität, die Verwendung dieser 
Bereiche von Komponenten in Maschinen, 
die in der Richtlinie 2006/42/EG gelten, 
vorausgesetzt, dass ihre Integration oder 
deren Einbau und/oder Montage entspricht, 
unter anderem den Regeln der EN 60204 
«Elektrische Ausrüstung von Maschinen» und 
unsere Installationsanweisungen. Die oben 
definierten Komponenten nicht in Betrieb ge-
nommen werden, bis die Maschine, in die sie 
eingebaut werden, ist in Übereinstimmung 
mit den geltenden Richtlinien erklärt werden.
Hinweis: Wenn die Komponenten mit spe-
ziell angepassten elektronischen Konvertern 
und/oder unterwürfig elektronische Über-
wachungs-und Kontrollsysteme eingespeist 
muss von einem Fachmann, der die Verant-
wortung für die Einhaltung der Vorschriften 
zur elektromagnetischen Verträglichkeit Vor-
schriften des Landes geht davon aus , in dem 
es installiert ist, installiert werden Maschine.

DICHIARAZIONE 
DI CONFORMITÀ 

E DI INCORPORAZIONE 

Il costruttore LINZ ELECTRIC Spa - Viale 
del Lavoro, 30 - 37040 Arcole (Vr) Italia, 
dichiara che i componenti descritti in que-
sto manuale, sono costruiti in osservanza 
alle norme: EN 60034-1, EN 60204-1, EN 
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 55014-1, 
EN 55011.
Sono quindi conformi alle Direttive:
- 	 2006/42/CE (Direttiva Macchine);
- 	 2014/35/UE (Bassa Tensione);
- 	 2014/30/UE (Compatibilità Elettromagne-

tica).
Queste conformità consentono l’uso di que-
ste gamme di componenti in macchine che 
applicano la Direttiva Macchine 2006/42/CE, 
con riserva che la loro integrazione o la loro 
incorporazione e/o assemblaggio siano effet-
tuati conformemente, tra l’altro, alle regole 
della norma EN 60204 «Apparecchiatura Elet-
trica delle Macchine» e alle nostre istruzioni 
d’installazione.
I componenti sopra definiti non potranno es-
sere messi in servizio prima che la macchina 
in cui sono incorporati sia stata dichiarata 
conforme alle direttive applicabili.
Nota: Quando i componenti sono alimen-
tati con convertitori elettronici adattati e/o 
asserviti a dispositivi elettronici di controllo 
e di comando, devono essere installati da un 
professionista che si assuma la responsabilità 
del rispetto delle regole sulla compatibilità 
elettromagnetica vigenti nel Paese in cui 
viene installata la macchina.

ITALIANO ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS DEUTSCH РУССКИЙ
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ 

ВСТРАИВАЕМОГО 
КОМПОНЕНТА 

Производитель, компания LINZ ELECTRIC 
Spa - адрес: Viale del Lavoro, 30 - 37040 
Arcole (Vr) Италия, заявляет, что описанные 
в этом руководстве компоненты изготовлены 
с соблюдением следующих стандартов: EN 
60034-1, EN 60204-1, EN 61000-6-2, EN 
61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011.
Следовательно, они соответствуют директивам: 
- 	 2006/42/CE (Директива  

по машиностроению);
- 	 2014/35/UE (по низкому напряжению);
- 	 2 0 1 4 / 3 0 / U E  ( п о  э л е к т р о м а г н и т н о й 

совместимости).
Это соответствие позволяет устанавливать этот 
ассортимент компонентов на оборудование, 
применяющее Директиву по машиностроению 
2006/42/CE при условии, что их включение, 
встраивание или сборка осуществляется 
в соответствии со стандартом EN 60204 
«Электрооборудование машин» и с нашими 
инструкциями по установке. 
Указанные выше компоненты не должны быть 
введены в эксплуатацию до того, как машина, 
в которую они были встроены, не будет 
объявлена соответствующей применимым к 
ней директивам.
Примечание: Если компоненты питаются 
адаптированными электронными 
преобразователями и/или подчиняющимися 
электронным устройствам контроля и 
управления, то они должны устанавливаться 
профессионалом, несущим ответственность 
за соблюдение правил об электромагнитной 
совместимости, действующих в стране 
установки машины.
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DECLARATION OF 
CONFORMITY

MANIFACTURER: Linz Electric Spa
ADRESS: Viale del Lavoro, 30 - 37040 Arcole (Vr) Italy
PRODUCTS: all components described in this manual 
This declaration of conformity is issued under the sole responsi-
bility of the manufacturer.
The object of the declaration described above is in conformity 
with the relevant statutory requirements:

-	 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 S.I. 
2016:1091 

- 	 Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 S.I. 
2016:1101

- 	 Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 
2008:1597

Designated standards used or technical specifications in relation 
to which conformity is declared:
- EN 60034-1 
- EN 60204-1
- EN 61000-6-2
- EN 61000-6-4
- EN 55014-1
- EN 55011
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